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సానుకూలత 
ప్రవకత ముహమమద్ సల్లల్లల హు అల్లైహి వసల్లమ్ కాల్ంల్ో ఒక అరబ్బు పల్లల వాస ి
ఇస్ాల మ్ సవీకర ంచాడు. నమలజు చదవడానికి మసిిద ె నబ్వీకి వచాాడు. అకకడ ే ఒక 
మూల్ మూత్రవిసరిన చేయస్ాగాడు. పరవకత సహచరుల్ు అది చూసి  కోపంగా అత్డిని 
ఆపడానికి, కొట్టడానికి వెళ్ళారు. పరవకత వార ని అడుు కుని, అత్డిని వదలి్ేయమని 
చెప్ాారు. మూత్రం ప్ో సిన చోట్ నీళ్ాతో శుభ్రం చయేండన్ాారు. మీరు పరజల్కు 
సదుప్ాయలల్ు, స్ౌల్భ్యాల్ు కల్ుగజయేడానికి ఉన్ాారే కాని వార కి ఇబ్ుందుల్ు, 
కష్ాట ల్ు కల్ుగజేయడానికి కాదన్ాారు (బ్బఖలరీ) 
 

స్ానుకూల్త్ అన్ేద ి మనిషికి ఆభ్రణం వంట్ిది. కాఠ నాం, శిల్లహృదయలల్ు 
అయిష్టమ నైవి.  పరతి వావహారంల్ోను స్ానుకూల్త్, మృదువెైఖర  కలిగ  ఉండాల్ని, 
కాఠ నాం కూడదని అల్లల హ్ ఇల్ల తెలియజేశాడు: 

 ١٩٩الأعراف:  چڄ  ڃ    ڃ   ڃ  ڃ  چ  چ  چ  چ 
అనువాదం: 
“పరవకాత ! మృదుత్ీం, మనిాంపుల్ వెైఖర ని అవల్ంబంచు. మంచిని పరబ్ో ధించు. 
మూరుు ల్తో వాదానికి దగికు.” (అల్ఆరాఫ్: 199) 

మరో చోట్ ఇల్ల సెల్విచాాడు: 
ک  ک    گ  گ  گ         گ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ           ڱ     کژ  ژ  ڑ   ڑ   کچ 

 ٣٤فصلت:  چڱ  ڱ  
అనువాదం: 
“పరవకాత ! మంచీ, చెడూ ఒకట్ి కావు.  నీవు చెడును శరషే్ఠమ ైన మంచి దాీరా తొల్గ ంచు .
అపుాడు నీపట్ల  శత్రర భ్యవం కల్వాడు నీకు ప్రా ణసనాహిత్రడె ై ప్ో వట్యనిా నీవు 
గమనిస్ాత వు. ఈ సుగబణయోగం సహనశీల్ురకు త్పా మరెవర కీ ల్భ్ాం కాదు.” 
(ఫుసిల్త్: 34) 
 

ప్రవకత ముహమమద్ సల్లల్లల హు అల్లైహి వసల్లమ్ జీవిత్ంల్ో పరసుుట్ంగా కనిపించ ే
ల్క్షణం మృదువెైఖర . ఆయన పరజల్పట్ల  చాల్ల మృదువుగా, మ త్కగా, దయగా 
వావహర ంచవేారు. ఒకస్ార  ఒక వాకిత పరవకత మబహమమద్ సల్లల్లల హు అల్లైహి వసల్లమ్ 
వదదకు వచాాడు. త్నకు ఏమన్ాా పరస్ాదించాల్ని అడిగాడు. కాని అత్ను అడిగే పదధతి 
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చాల్ల కఠ నంగాను, పరుష్ంగాను ఉంది. అది చూసి పరవకత ఆగేహించల్ేదు. చిరునవుీ 
నవుీకున్ాారు. అత్నికి ఎంత్ ఇచాారంట్ే, అత్ను రెండు ఒంట్లె్పె ైవాట్ిని వేసుకుని 
వెళ్ావల్స ి వచిాంది. పరవకత మబహమమద్ సల్లల్లల హు అల్లైహి వసల్లమ్ వాకితత్ీంల్ో 
కాఠ నాం, పొ్ డపి్ొ డిగా వావహర ంచడం, నిరదయగా మలట్యల డడం ల్ేదు. ఆయన 
వాకితత్ీంల్ో మృదువెఖైర , మ త్కదన్ాల్ే ఉండేవి. అందువల్లన్ ే ఆయన త్న 
మనుమల్ు హజరత్ హుసెనై్, హజరత్ హసన్ రజిఅల్లల హు అనుు మలల్తో 
ఆడుకున్వేారు. వార ని మబదాద డేవారు. వార ని భ్బజాల్పెై ఎత్రత కుని స్ాీరీ 
చేయించవేారు. పరవకత మబహమమద్ సల్లల్లల హు అల్లైహి వసల్లమ్ మృధువెైఖర  గబర ంచి 
హజరత్ ఆయిేష్ా రజిఅల్లల హు అన్ాు  ఇల్ల తలెియజేశారు. రెండు పనుల్ోల  తేలికైెనద ి
ఏదెతైే అద ే ఆయన ఎల్లపుాడు ఎనుాకున్వేారు. ఆయన ఎనాడూ వాకితగత్ంగా 
ఎవర పెనై్ా పగతీరుాకోల్ేదు. కాని, ఎవరైెన్ా అల్లల హ్ నిరేదశించిన హదుద ల్ను దాట్తి ే
త్పాక అత్నికి శిక్ష పడదేి. (మబత్తఫికున్ అల్లహై్) 
 
ప్రవకత ముహమమద్ సల్లల్లల హు అల్లైహి వసల్లమ్ త్న సహచరుల్తో ఇల్ల అన్ేవారు: 
అనువాదం: 

رُوا » رُوا وَلََ تعَُسِّ رُوا وَلََ تنُفَِّرُوايسَِّ  «وَبشَِّ

“మీరెల్లపుాడు స్ౌల్భ్యాల్ను సృషిటంచండి. కష్ాట ల్ను, ఇబ్ుందుల్ను కాదు. పరజల్కు 
శుభ్వారత ఇచేావారుగా ఉండండి. వార ని చికాకుకు, దిగబల్ుకు గబర చేసనవారు 
కారాదు.” (మబత్తఫికున్ అల్లైహ్) మృదువెఖైర  మనిషి వాకితతాీనిా పరకాశమలనం చసేన 
ఆభ్రణం వంట్దిి. అల్లగే మనిషి ఆల్ోచనల్ోల , ఆచరణల్ోల  ఈ సుగబణం ల్ేకపో్ తే మనిష ి
వాకితత్ీం అన్ాకార గా మలర ప్ో త్రంది. అందుకే పరవకత మబహమమద్ సల్లల్లల హు అల్లైహి 
వసల్లమ్ ఇల్ల అన్ాారు: “మృదువెఖైర  ఉనా చోట్ శోభ్యయమలనంగా మలరేాసుత ంది. 
మృదువెఖైర  ల్ేని చోట్ు కురూపమ ైప్ో త్రంది.” (మబసిలమ్) 
 
ప్రుల ప్ట్ల  మృదువ ైఖరితో వయవహరిించాలి: 
ఒక మబసిలమ్ ఎవర తో వావహర ంచిన్ా మృదువెైఖర తో వావహర స్ాత డు. కఠ నంగా 
వావహర ంచడు. పరవకత మబహమమద్ సల్లల్లల హు అల్లైహి వసల్లమ్ సీయంగా చాల్ల 
మృదువెఖైర  కలిగ  ఉండేవారు. సీయంగా దివాఖుర్ఆన్ ఈ విష్యలనిా 
పరస్ాత వించింది. 

 ١٥٩آل عمران:  چچ       ٹٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ٹ   ٹ   ٺ  ٺ   چ 
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అనువాదం: 
“మీరు కఠ న్ాత్రమల్లై ఉంట్ే వీళ్ాంతా మీ చుట్ుట పకకల్ ఉండవేారు కాదు.” (ఆలి 
ఇమలా న్: 159) 
 

ఇతరుల బ్ల్హీనత్ల్ను ఎతితప్ొ డవడం, వార తో పరుష్ంగా మలట్యల డడం ఒక మబసిలమ్ 
వెైఖర  మబమలమట్ికి కాదు. అల్లంట్ి సందరాాల్ోల  కూడా మబసిలమ్ మృదువుగాన్ ే
వావహర ంచాలి. ఎతితప్ొ డుపుల్ు, వాంగామ ైన మలట్ల్ వల్ల  సంసకరణ స్ాధాం కాదు 
కదా విదేీష్ వాతావరణం అల్ుమబకుంట్ుంది. పరవకత మబహమమద్ సల్లల్లల హు అల్లైహి 
వసల్లమ్ ఇల్ల అన్ాారు: 

ُ وَيبَْتلَِيكَ » مَاتةََ لأخِيكَ، فيَرَْحَمَهُ اللََّّ  «لََ تظُْهِرِ الشَّ

అనువాదం: 
“మీ స్ో దరుడి కష్టం చూసిం సంతోష్ానిా పరకట్ించకండి. అల్లల హ్ అత్నిని కరుణ ంచి 
అత్డిక ివిమబకిత కలిగ ంచవచుా. మిమమలిా కష్టంల్ో పడేయవచుా.” (తిర మజి) 
 

ఒక ముస్లలమ్ ఎవర నీ తిట్టడం ల్ేదా వారు కష్ాట ల్ోల  ఉంట్ే చూస ి సంతోషించడం 
చేయడు. పరవకత మబహమమద్ సల్లల్లల హు అల్లహిై వసల్లమ్ ఇల్ల అన్ాారు: 

 «سِباَبُ الْمُسْلِمِ فسُُوقٌ، وَقِتاَلهُُ كُفْرٌ »

అనువాదం: 
“విశాీసిని తిట్టడం ధరమభ్రష్ఠ త్. హత్ాచయేడం దెవైతిరస్ాకరం (కుఫ్ర)” (మబత్తఫికున్ 
అల్లైహ్) 
 

స్ేవకులు నౌకరల ప్ట్ల  మృదువ ైఖరి : 
పరవకత మబహమమద్ సల్లల్లల హు అల్లైహి వసల్లమ్ సనవకుల్తో, న్ౌకరలతో చాల్ల 
మృదువుగా వావహర ంచేవారు. సీయంగా మీరు తిన్ేద ే సనవకుల్కు కూడా పటె్టండి, 
మీరు సీయంగా ధర ంచే దుసుత ల్ే వార కి ఇవీండి. వార  శకితకి మించిన పని వార పె ై
వేయకండి. శకితకి మించిన పని ఉంట్ ేమీరు కూడా వార కి తోడుగా పనిచేయండ.ి అని 
బ్ో ధించారు. ఇంకా పరవకత సల్లల్లల హు అల్లైహి వసల్లమ్ ఇల్ల అన్ాారు: 

 «مَنْ لطََمَ مَمْلوُكَهُ، أوَْ ضَرَبهَُ، فكََفَّارَتهُُ أنَْ يعُْتِقهَُ »

అనువాదం: 
“బ్యనిసను చెంపపెై కొట్ిటనవాడు, ల్ేదా మరోవిధంగా కొట్ిటనవాడు దానికి పర హారంగా ఆ 
బ్యనిసకు సనీచఛనివాీలి.” (మబసిలమ్) 
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జింతువుల ప్ట్ల  కూడా మృదువుగా వయవహరిించాలి: 
అనవసరంగా ఏ ప్రా ణ న్ెనై్ా కష్టపెట్టడానిా ఇస్ాల మ్ అంగీకర ంచదు. కొందరు ఒక కోడిని 
కట్ేటసి దానిపెై గబర  చూడడం అభ్ాససిుత న్ాారు. హజరత్ అనస్ రజిఅల్లల హు అనూు  
వార ని చూసి, “ఏ ప్రా ణ న్ెైన్ా కట్ేటస ి బ్యణం వేయడానిా పరవకత సల్లల్లల హు అల్లైహి 
వసల్లమ్ నిషనధించారు” అన్ాారు. (మబసిలమ్). ఇదవేిధంగా హజరత్ అబ్బద ల్లల  బన్ 
ఉమర్ రజిఅల్లల హు అనూు  కు దార ల్ో కొందరు ఖురైెష్ కురాే ళ్ళా ఒక పక్షిని పట్ుట కుని 
దానిపెై బ్యణవిదా అభ్ాసించడం కనబ్డింది. వారు ఆయనుా చూసి ప్ార ప్ో స్ాగారు. 
హజరత్ అబ్బద ల్లల  బన్ ఉమర్ రజిఅల్లల హు అనూు  వార ని మందలించి, ఇల్ల చసేిందవెరని 
నిల్దీశారు. పరవకత మబహమమద్ సల్లల్లల హు అల్లైహి వసల్లమ్ ఏ ప్రా ణ న్ెైన్ా ఇల్ల గబర  
కోసం వాడేవార ని శపించారని తెలిప్ారు. (మబసిలమ్). పశువుల్ పట్ల  మృదువెఖైర ల్ో 
మరో రూపం ఏమిట్ంట్,ే పశువును జిబ్హ్ చసేుత నాపుాడు చాల్ల పదున్ెైన కతితని 
వాడాలి. బ్ండబ్యర న కతితని వాడకూడదు. ఇద ి కూడా మృదువెైఖర  కిందికే వసుత ంది. 
పరవకత మబహమమద్ సల్లల్లల హు అల్లైహి వసల్లమ్ ఇల్ల తెలియజేశారు. అల్లల హ్ 
పరతిపనిల్ోను మేల్లనై పదధతిని త్పానిసర  చశేాడు. చివరకు మీరు హత్మలర ాన్ా 
(యబదాధ ల్ోల ) మేల్లనై పదధతిల్ో చయేలలి. ఏదెైన్ా ప్రా ణ ని జిబ్హ్ చేసుత ంట్ ే మేల్లనై 
పదధతిల్ో చయేలలి. కతితని బ్యగా పదును పెట్యట లి. ఆ విధంగా జిబ్హ్ అవుత్రనా 
పశువుకు స్ౌల్భ్ాం కలిగ ంచాలి. (మబత్తఫికున్ అల్లైహ్). ఒక వాకిత దపిాకొనా కుకకకు  
నీళ్ళా తాగ ంచిన పుణాం వల్ల  అల్లల హ్ అత్డికి మనిాంపు పరస్ాదించాడని హదీసుల్ 
వల్ల  తెల్ుసో్త ంది. ఒక మహిళ్ ఒక పిలిలని కట్ేటయడం వల్ల  అది ఆకలిదపుాల్తో 
చనిప్ోయిన కారణంగా ఆమ కు నరక శిక్షపడిందని కూడా హదీసుల్ోల  తెల్ుసో్త ంది. 
 
నిరజీవ ప్దారాా ల ప్ట్ల  మృదువ ఖైరి: 
నిరిీవ పదారాా ల్ పట్ల  మృదువెఖైర  అంట్ే అనవసరంగా వాడకూడదు. మన ఇంట్ ి
వసుత వుల్లనై్ా ల్ేక బ్యట్ ి వసుత వుల్లనై్ా అనవసరంగా విరగగొ ట్టరాదు. అనవసరంగా 
వారాం చేయరాదు. దురుపయోగం చయేరాదు. మృదువెైఖర , మ త్కదన్ాల్కు చాల్ల 
ప్రా మబఖాం ఉంది. పరవకత మబహమమద్ సల్లల్లల హు అల్లైహి వసల్లమ్ త్న అనుచర 
సమలజానిా మృదువెఖైర  కలిగ  ఉండాల్ని ప్ోర త్సహించారు. ఎల్లవేళ్ల్ల మృదువెఖైర కి 
కట్ుట బ్డాల్ని బ్ో ధించారు. ఆయన ఇల్ల అన్ాారు: 

فْقَ فِي الْأمَْرِ كُلِّهِ » َ رَفِيقٌ يحُِبُّ الرِّ  «إنَِّ اللََّّ
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అనువాదం: 
“అల్లల హ్ మృదువెఖైర  కలిగ నవాడు. అనిా వావహారాల్ోల ను మృదువెఖైర ని 
ఇష్టపడతాడు.”(మబత్తఫకిున్ అల్లైహ్) 
మరో హదీసుల్ో ఇల్ల ఉంది. 

فْقَ، وَيعُْطِي عَليَْهِ مَا لََ يعُْطِي عَلىَ الْعُنْفِ » َ رَفِيقٌ: يحُِبُّ الرِّ  «إنَِّ اللََّّ

అనువాదం: 
“అల్లల హ్ మృదువెఖైర  కలిగ న వాడు. మృదువెైఖర ని ఇష్టపడతాడు. మృదువెైఖర  
అవల్ంబసనత  ఆయన అనుగేహించేద ి కాఠ నాం అవల్ంబసనత  అనుగేహించడు. మరే 
ఆచరణ వల్లనూ అద ిల్భంచదు.”(మబసిలమ్) 
 

మృదువ ైఖర ి విశాీసిని నరకానికి దూరంగా ఉంచుత్రంది. సీరాొ నికి ప్ాత్రర డయిేా ల్ల 
చేసుత ంది. పరవకత మబహమమద్ సల్లల్లల హు అల్లహిై వసల్లమ్ ఇల్ల తెలియజేశారు: 

 «خْبرُِكُمْ بمَِنْ يحَْرُمُ عَلىَ النَّارِ أوَْ بِمَنْ تحَْرُمُ عَليَْهِ النَّارُ، على كُلِّ قرَِيبٍ هيَِّنٍ، سَهْلٍ ألَََ أُ »

అనువాదం: 
“అగ ా మీపె ై నిషిధ్ధమ  ై పో్ యి ే పన్ేదో  న్ేను మీకు చెపాన్ా. సుల్భ్మ ైన, దగొరైెన, 
తేలికైెన వాట్ిపె ైఅగ ా  నిషిదధమ పై్ో త్రంది.”(తిర మజి, అహమద్) 
 

ఒక విశ్ాాస్ల పరతి ఒకకర తో మృదువుగా వావహర స్ాత డు. ఎందుకంట్ ే పరళ్యదని్ాన 
విశీపరభ్బవు త్న పట్ల  మృదువుగా వావహర ంచాల్ని ఆశిస్ాత డు. పరవకత మబహమమద్ 
సల్లల్లల హు అల్లైహి వసల్లమ్ కేింద ిదువా చేసనవారు: 

 «هِمْ، فاَرْفقُْ بهِِ اللَّهمَُّ مَنْ وَليَِ مِنْ أمَْرِ أمَُّتيِ شَيْئاً، فرََفقََ بِ »

అనువాదం: 
“అల్లల హ్, న్ా అనుచర సమబదాయలనికి సంబ్ంధించిన ఏ వావహారానికైెన్ా ఎవరైెన్ా 
బ్యదుాల్లైత ేవారు పరజల్ పట్ల  మృదువెైఖర ని కలిగ  ఉనాట్లయితే వార  పట్ల  మృదువుగా 
వావహర ంచు.” (మబసిలమ్) 
 

* * * 
 
 


